Sepher Ezra
Chapter 5
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1. w’hith’nabi Chaggay n’bi’'ah uZ’kar'Yah bar-"lddo’ n’bi’aya’ "al-
Yahud ubi¥’rush’lem b’'shum Yis'ra’El “aleyhon.

Ezra5:1 Then the prophets, Chaggay the prophet and ZekarYah the son of Iddo,
prophesied were in Yahudah and in Yerushalam
the name of of Yisra’El, who was over them,

<> Kai émpodnrevoev Ayyaros 6 mpodpnrs katl Zayapias 6 Tod Addw mpodmretav
emi Tovs lovdatovs Tovs év Iovda kal Iepovoadmp év dvépati Beod IopamA
ém’ adTovs.
1 Kai eprophéteusen Aggaios ho prophétées
And prophesied Haggai the prophet,

kai Zacharias ho tou Addo prophéteian t
and Zechariah the son of Iddo, a prophecy the Jews,
ous ¢n Iouda kai Ierousalém en onomati Israel ep” autous.
of the ones in Judah and in Jerusalem the name of of Israel, over them.
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2. be'dayin gamu Z'rubbabel bar=-Sh'al’ti’El w’Yeshu a bar-Yotsadaq

w' I’'mib’ne’ beyth Yrush'lem

w' hon n’bi'aya’ di- I’hon.

Ezra5:2 then Zerubbabel the son of Shealti’El and Yeshua the son of Yotsadaq arose
and to build the house of is in Yerushalam;

and the prophets of were them them.

2> 161€ dvéatmoav ZopoPafel 6 Tod LalabunA kail ‘Inoods 6 vios Iowoedex
kal fpEavTo oikodoptfioal Tov oikov Tod Beod Tov év Iepovoamy,
kal pet’ adTOV oL mpodfiTal Tod Beod BombodvTes adTols.
2 tote anestésan Zorobabel ho tou Salathi€l kai I€sous ho huios Iosedek
Then rose up Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua son of Jozadak,

kai oikodomeésai ton oikon ton en Ierousalem,
and to build the house of , the one in Jerusalem;
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kai auton hoi prophetai boethountes autois.
and them were the prophets of to help them.
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3. beh=zim’na’ ‘atha’ hon Tatt’nay pachath “abar-naharah uSh’thar Boz’'nay
uk’nawath’hon w’ken ‘am’rin ’hom man-sam I’kom t'"em bay’tha’ d’'nah lib’ne’
w'ushar’na’ d’nah 'shak’lalah.

Ezra5:3 At that time Tattenay, the governor of the province beyond the river,
and Shethar-Bozenay and their colleagues came ‘o them, and said thus to them,
Who gave you a decree to build this house and to finish this structure?

3> év adT® T® kapd MAOev ém’ adtovs Oavbaval Emapyos mépav Tod MOTALOD
kot ZabapBovlava kal ol chvdovdol adTdV kal Totla elmav avTots Tis Ebnrev Opiv
YvoRMY Tod olkodopfioat TOV oikov TodTov Kal THv Yopnylav Tadtnv kaTapTiocacBal;
3 en aut to kairg €lthen autous Thanthanai eparchos

At that same time there came them Tatnai chief ruler
peran tou potamou kai Satharbouzana kai hoi syndouloi auton

on the other side of the river, and Shethar-boznai, and their fellow-servants,
kai toia eipan autois Tis ethéken hymin gnomén

and of such he said to them, Who ordained to you a decree
tou oikodomesai ton oikon touton kai ten chorégian tauten katartisasthai?

to build this house, and this expense to ready?
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4. ‘edayin k’'nema’ ‘amar’na’ I’hom

man-=‘inun sh’mahath gub’raya’ di-d’nah bin’'yana’ banayin.

Ezra5:4 Then we said to them in this way
what they, the names of the men were building this building.

> 10Te TadTO elTTOTAV AVTOTS
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Tiva éotiv Ta ovopaTta 1@V Avdpdv TGV olkodoprodvTwv TV TOAW TadTNV;
4 tote tauta eiposan autois
Then they said to them,

Tina ta onomata ton andron ton oikodomounton ten polin tautén?
What the names of the men building this city?
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5. w' eyn hawath “al-sabey Yahudaye’ w'la’-batilu himo
=ta'ma’ 'Dar'yawesh y’hak we’edayin y’thibun nish’t’'wana’ al=d’nah.

Ezra5:5 But the eye of was on the elders of the Yahudim,
and they did not stop them a report came to Daryawesh,
and then they returned a letter this matter.
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<§> kal ot 0pBadpol Tod Oeod ém TNV atypadwoiav lovda, kal ov kaTpynoav adTols,
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éws yvopm T® Aapelw ammuexdn: kal Tote dmeocTaAn T® GopoAdyw VEP TovTOL.

5 kai hoi ophthalmoi ten aichmalosian Iouda,

But the eyes of became the captivity of Judah,
kai ou katérgesan autous, gnome tg Dareig apénechthé;

and they did not cause them to cease work the decree was carried to Darius.
kai tote apestalé to phorologo toutou.

And then it was given to the tribute-gatherer this.
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6. ‘igar'ta’ di=sh’lach Tatt’'nay pachath =naharah uSh’thar Boz'nay
uk’nawatheh ‘Aphar’s’kaye’ naharah “al-Dar’'yawesh mal’ka’.

Ezra5:6 of the letter Tattenay, the governor of the province
the river, and Shethar-Bozenay and his colleagues the officials,
were the river, sent to Daryawesh the king.

6> Avacddnors émaTodds, Ns dméoteldev OavBavar 6 Emapyos Tod mépav
~ ~ \ \ e / 9 ~ ~ e
70 moTapod kat ZabapBovlava kal ol cvvdovAol adTdV Adapoayaiol ot

bl ~ ’ ~ ~ ’ ~ ~
év T mépav Tod moTapod Aapelw Td BactAel-

6 epistoleés, apesteilen Thanthanai ho eparchos
by letter was sent by Tatnai the chief ruler
tou tou potamou kai Satharbouzana kai hoi syndouloi auton
of the river, and Shethar-boznai, and their fellow-servants —
Apharsachaioi hoi tou potamou Dareig to basilei;
Apharsachites, the ones of the river, to Darius the king.
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7. pith’'gama’ sh’lachu alohi w'kid’nah k’thib b’'gaueh
Dar’'yawesh mal’ka’ sh’lama’ .
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Ezra5:7 They sent a letter to him and this was written in it:
To Daryawesh the king, all peace.
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<> pfow améoTeLthav mpos adTOV, kal Tade yéypamTar €v avTH
Aopelp 70 Baclel elpnvm maoa.
7 hrésin apesteilan auton, kai tade gegraptai en autd Dareig tg basilei eirénée
a word They sent to him, and thus was written in it, To Darius the king, peace.
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8. y'di"a lehewe’ I'mal’ka’ di-‘azal’na’ liYahud m’din'ta’ I'beyth raba’
w'hu’ mith’b’ne’ ‘eben g’lal w'a™ mit’'sam b'kuth’laya’
wa abid’ta’ dak ‘as’par’'na’ mith’ ab’da’ umats’lach b’yed’hom.

Ezra5:8 Let it be known to the king we have gone to the province of Yahudah,
the house of the great , is being built with huge stones,

and beams are being laid in the walls; and this work is being done perfectly

and is prospering in their hands.
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B> yvwoTov éoTo 7O Paotdel §Tu émopevBnpev els v Iovdalav xopav
els oikov ToD Beod ToD peyddov, kal adTés olkodopelTal Altbois ékAexTols,
\ 4 9 ’ b ~ ’ \ \ ¥ 9 ~ b )4 7
kal E0Aa évTibeTtal év Tols Tolyols, kal TO épyov ékelvo émdeEiov ylveTar

\ 9 ~ 9 ~ \ 9 ~
KaL €UOSOUT(1.L €V TALS XEPOLYV AVTWV.

8 gnoston esto to basilei eporeuthémen cis tén Ioudaian choran
Let it be known to the king! we went into Judea, the place
oikon tou megalou, kai oikodomeitai lithois eklektois,
the house of the great , and it is being built with the stones choice;

kai xyla entithetai en tois toichois, kai to ergon ekeino epidexion ginetai
and timber is inserted in the walls, and that work is fittingly done,

kai euodoutai en tais chersin auton.
and the way is prospering in their hands.
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9. ‘edayin sh’el’na’ 'sabaya’ ‘ilek k'nema’ ‘amar’na’ ’hom
man-sam I’kom t""em bay’tha’ d’'nah Pmib’'n’yah w'ushar’na’ d’nah I’'shak’lalah.

Ezra5:9 Then we asked those elders and said to them thus,
Who rendered you a decree to build this house and to finish this structure?
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9> ToTe MpwTioapev Tovs TpeoBuTépous ékelvous kal oVTws elTaLey avTols
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Tis &bmrev Op.iv yvodpmy ToV okov TodToV oikodopfoat

Kal TNV xopmylav Tadtmv kaTapticactal;

9 tote eérotésamen tous presbyterous ekeinous kai houtos eipamen autois
Then we asked those elders, and thus we said to them,

Tis etheken hymin gnomeén ton oikon touton oikodomeésai
Who rendered to you a decree this house to build,

kai tén chorégian tauten katartisasthai?
and the bestowing of this expense to ready it?
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10. w'aph sh’mahath’hom sh’el’na’ 'hom "hoda uthak i nik’tub shum-gub’raya’
ra’sheyhom.

Ezra5:10 And we also asked them their names so as to inform you,
and we might write down the names of the men were at their head.

10> katl Ta dvopaTa adTOV NPOTHOALEV ADTOVS YVwpLoaL goL
dHoTe ypaal ool Ta SvopaTa TOV AvdpdYV TAV ApXOVTOV adTOV.
10 kai ta onomata auton érotésamen autous gnorisai soi

And their names we asked of them, to make known to you,

grapsai soi ta onomata ton andron ton archonton auton.
to write to you the names of the men of their rulers.
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11. uk’nema’ phith’'gama’ hathibuna’ ’'memar ‘anach’na’ himo “ab’dohi

di- sh'maya’ w’ar’"a’ ubanayin bay’tha’ di-hawa’ b'neh miqad’math
sh’nin sagi’an umelek I'Yis'ra’El rab b'nahi w'shak’lI'leh.

Ezra5:11 Thus they returned us answer, saying, We the servants of
of the heavens and the earth and are building the temple was built many years ago,
a great king of Yisra’El built and finished.
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1> kai TowodTo phpa dmekplbnoav Mpiv Aéyovtes Tpels éopev SodAol
70D Beod Tod ovpavod kal Ths yTs kal olkoSoLODLEV TOV OLkOV,
o o 2 J4 \ 4 % ’ \ \ ~ ’
0s Mv @kodopmpevos mPo TovTOL €T TOAAG, kal Bacidevs Tod IopanA péyas
@KodOpLMOoEY adTOV Kal KaTNPTLoATO AOTOV AVTOLS.

11 kai toiouto hréma apekrithésan hemin legontes hémeis
And such a word they answered to us, saying to us,
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esmen douloi tou ouranou kai tés ges

We are menservants of of the heaven and of the earth,
kai oikodomoumen ton oikon, en gkodomémenos pro toutou eté polla,
and we are building the house was built before this years many,

kai basileus tou Israél megas gkodomeésen auton kai katértisato auton autois.
and king of Israel a great built it, and readied it for them.
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12. min=di har'gizu ‘abahathana’ le sh'maya’ y’hab himo
b’yad N’bukad’netsar melek-Babel Kas’dayah ubay’thah d’'nah sath’reh
w’“amah hag'li I’'Babel.

Ezra5:12 after that our fathers had provoked of heaven to wrath,
He gave them into the hand of Nebukadnetssar king of Babyel, the Kasdayabh,
who destroyed this house and deported the people to Babel.
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12> &4’ 81e 8¢ MapwpyLoav ol maTépes MOV TOV Hedov Tod oVpavod,
&wkev adTovs els xelpas NaBouvyodovooop Bactdéws BaBuAdvos Tod XaAdatov
KAl TOV 0lkov ToOToV kaTé\voev kal Tov Aadv dmpkioev els BaBuAdva.

12 aph’ hote de parorgisan hoi pateres hemon tou ouranou,
from when But provoked to anger our fathers of heaven,

edoken autous eis cheiras Nabouchodonosor basileos Babylonos tou Chaldaiou
he gave them into the hands of Nebuchadnezzar king of Babylon, the Chaldean,

kai ton oikon touton katelysen kai ton laon apgkisen eis Babylona.
and this house he caused to rest, and the people he resettled in Babylon.
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13. bish’nath chadah I’Koresh mal’ka’ di Babel
Koresh mal’ka’ sam t’"em beyth- d’nah lib'ne’.

Ezra5:13 in the first year of Koresh king of Babel,
King Koresh gave a decree to build this house of

A3> &AN’ év érer mpirTw Kdpov T0d Baodéws Kdpos 6 Baotdevs
&beto yvapmy Tov oikov Tod Beod TodToV otkoSopmBijval.
13 en etei proto Kyrou tou basileds Kyros ho basileus
in year the first of Cyrus the king of the Babylonians, Cyrus the king

etheto gnomeén ton oikon touton oikodométhénai.
rendered a decree house of this to build.
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14. w'aph ma’naya’ di-beyth-~ w’kas’pa’ di N'bukad’netsar han’peq
- di ©'¥Y’rush’lem w’heybel himo Babel han’peq himo Koresh
mal’ka’ - Babel wihibu I'Shesh’batsar sh’'meh sameh.

Ezra5:14 Also and silver utensils of the house of
Nebukadnetssar had taken was 11 Yerushalam,
and brought them Babel, these King Koresh took
Babel and they were given to one whose name was Sheshbatssar,
he had appointed

14> kail Ta okedn Tod olkov Tod Beod Ta xpLod kal Ta apyvpd,
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a NaBouyodovooop é&mveykev amo olkov Tod év Iepovoalnp kal dmfveykev adTa
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els vaov Tod Baotdéws, éEnNveykev adTa Kdpos 6 Baotdevs amo vaod Tod Baotdéws

kal €dwkev 1® LaoaBacap T Onoavpodrakt 16 émi Tod Omoavpod

14 kai ta skeué tou oikou kai ta argyra,

And the items of the house of , the ones of and silver,

Nabouchodonosor exénegken oikou tou ¢n Ierousalém
Nebuchadnezzar brought forth the house, of the one ' Jerusalem,

kai apénegken auta tou basileos,

and carried them of the king,
exeénegken auta Kyros ho basileus tou basileos

brought them forth Cyrus the king of the king,
kai edoken tg Sasabasar tg thésaurophylaki tg ¢pi tou thésaurou

and gave them to Sheshbazzar, to the treasurer, to the one the treasury.
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15. wa'amar-ieh ‘eleh ma’naya’ se’ ‘ezel-‘acheth himo Yrush’lem
ubeyth yith’b’ne’ al-‘ath’reh.
Ezra5:15 And he said to him, Take these utensils, go and deposit them

is 11 Yerushalam and let the house of be built in its place.

5 S A~ ’ \ / \ \ / \ LY
15> kat eimev adT® [ldvta Ta oxedm AaPe kal mopebdov Bes avTa
€v 10 olkw T® év lepovoadmp els TOV €avTdV TOTOV.
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15 Kkai eipen auto ta skeué labe kai poreuou thes auta en tg oiko tQ
And he said to him, the items take and go! Put them in the house

Ierousalém cis ton heauton topon.
Jerusalem n its place!
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16. ‘edayin Shesh’batstsar ‘atha’ y’hab ‘ushaya’ di-beyth
di " Y'rush’lem u ~‘edayin w’ ad=k’"an mith’b'ne’ w'la’ sh’lim.

Ezra5:16 Then Sheshbatssar came and laid the foundations of the house of
is ' Yerushalam; and then now it has been building and it is not finished.

16> t61e ZacaBacap éketvos MAOev kal Edwkev Bepeliovs Tod otkov Tod Beod Tod

bl \ b \ ’ 174 ~ ~ 9 4 \ 9 b ’
€v lepovoadnp: kal amo ToTe €ws ToD VOV wkodopmOn kal ovk eTerécb.

16 tote Sasabasar €lthen

Then Sheshbazzar came
kai edoken themelious tou oikou tou n Ierousalém;

and put down the foundations of the house of , the one . Jerusalem.
kai tote tou nyn gkodometheé kai ouk etelesthé.

And then now it is being built, and was not finished.
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17. uk’ an =mal’ka’ tab yith’baqar b’beyth gin’zaya’ di=-mal’ka’
Babel di- =Koresh mal’ka’ sim t""em I’'mib’ne’ beyth- dek
Y’rush’lem ur’“uth mal’ka’ “al-d’nah yish’lach “aleyna’.

Ezra5:17 Now if it is good to the king, let there be a search made

the king’s treasure house, is Babel, it be so
that a decree was given by King Koresh to build this house of Yerushalam;
and let the king send to us his decision this matter.

A7> kai viv el émi Tov Baoldéa dyabov, émokemnTo év olkw Ts yalns

700 Baoctdéws Bauddvos, dmus yvas 8L amo Bacidéws Kidpov érebn yvopm
otkodoptficar Tov oikov Tod Beod ékelvov Tov év Iepovoadmp-

kal yvovs 6 BactAels mepl ToVTOV TEpAT TPOS MLAS.

17 kai nyn ton basilea agathon, episkepéto
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And now if for the king it seems good, let it be overseen
0ikQ tés gazes tou basiledos Babylonos,
the house of the treasury of the king there in Babylon!
hopos gngs hoti apo basileds Kyrou etethé gnome
so as to know that if from king Cyrus was rendered a decree

oikodomesai ton oikon ekeinon ton ¢ Ierousalém;
to build the house of , that one in Jerusalem.
kai gnous ho basileus peri toutou pempsato hémas.

And knowing the king concerning this, let him send forth a reply to us!
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